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SAFETY INSTRUCTIONS
IMPORTANT SAFEGUARDS

READ ALL INSTRUCTIONS
When using electrical appliances, basic safety precautions should 
always be followed including the following
1. Read all instructions
2. To protect against risk of electrical shock do not put the unit in

water or other liquid.
3. Turn the appliance OFF, then unplug from the outlet when not

in use, before assembling or disassembling parts and before
cleaning. To unplug, grasp the plug and pull from the outlet.
Never pull from the power cord.

4. Avoid contacting moving parts. Keep hands, hair, clothing, as
well as spatulas and other utensils away from beaters during
operation to reduce the risk of injury to persons, or damage
to the mixer. Do not attempt to defeat any safety interlock
mechanisms.

5. Do not use out door. Household use only.
6. This appliance is not intended for use by persons (including

children) with reduced physical, sensory, or mental capabilities,
or lack of experience and knowledge, unless they are closely
supervised and instructed concerning use of the appliance
by a person responsible for their safety. Close supervision is
necessary when any appliance is used by or near children.
Children should be supervised to ensure that they do not play
with the appliance.

7. The use of attachments, including canning jars, not recom
mended or sold by the manufacturer may cause �re, electric
shock or injury.
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8. Do not let cord hang over edge of table or counter.
9.  Always operate blender with cover in place. Be certain chop

per cup cover is securely locked in place before operating
appliance.

10. Blades are sharp. Handle carefully.
11. Keep hands and utensils, other than the tamper provided, out

of container while blending to reduce the risk of severe injury
to persons or damage to the blender. The cover must remain
in place when using the tamper through the cover opening. A
scraper may be used but must be used only when the blender
is not running.

12. To reduce the risk of injury, never place cutter-assembly blades
on base without jar properly attached.

13. Remove beater from mixer before washing.
14.

 Keep hands and utensils away from the cutting blade while chop
ping food to reduce the risk of severe injury to persons or damage 
to the appliance. A scraper may be used but only when the 
food chopper is not running.

15.

Check hopper for presence of foreign objects before using.16.

Do Not Blend Hot Liquids.18.
Do not open until blades stop.19.

Do not operate any appliance with a damaged cord or plug or 
after the appliance malfunctions, or is dropped or damaged in 
any manner. Contact the manufacturer at their customer service 
telephone number for information on examination, repair, or 
adjustment.
To reduce the risk of injury, never place cutting blade or discs 
on base without �rst putting bowl properly in place.

17.

  This appliance has a polarized plug (one blade is wider than 
the other). To reduce the risk of electric shock, this plug will �t 
in a polarized outlet only one way. If the plug does not �t fully 
in the outlet, reverse the plug, if it still does not �t. Contact a 
quali�ed electrician, do not modify the plug in any way.

SAVE THESE INSTRUCTIONS
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SPECIFICATIONS

Model BL-50PR1UCA

Capacity 1.5L

Rated voltage 120V~

Rated frequency 60Hz

Rated power 500W
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PRODUCT OVERVIEW

Name of Each Part

Since the appearance of each product is di�erent, the picture below is for reference only. Please refer to the 
actual product in the packaging box.

8. Grinding cup

1. Small measuring cup

2. Cup cover

3. Strainer

4. Blender jar 

5. Handle cover

6.  Component of blending 
blade base

7. Engine base

9.  Component of grinding 
blade base

 10. Meat grounding cup lid

11. Meat grounding blade

12. Meat grounding cup

13. Gearbox

Packing list

Stirring cup 
assembly

Engine base Grinding cup 
assembly

Meat grounding 
cup assembly

Product manual

 NOTE

The �gure below is for reference only, and the details are subject to the actual objects in the packaging 
box.
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OPERATION INSTRUCTIONS

• Grinding function

1. Bake the foods to be grinded (such as soybean, pepper, anise etc.) or place them under the sun for air to 
remove the moisture and then put them into the grinding cup.Note not to exceed maximum grinding 
scale.

2. Screw the grinding blade base into the grinding cup clockwise.

3. Press down the components of grinding cup to screw into the engine base, switch on the power supply 
of main engine, press the speed “1”, “2”, or “3” to start procedure and wait that agitating procedure is 
implemented automatically.

4. Disconnect the power supply of main engine, take grinding components down and pour out of the 
grinded powder.

Note:
1. During food grinding, in case of idling, i.e. the blade cannot touch the food, switch o� the machine 

immediately, take down the vessel from engine base and loose the food for grinding again. During 
grinding, please be ensure to continuously operate not more than one minute. In case the required 
e�ect fails to be met, operate repeatedly for a few times until achieving ideal e�ect. In order to make 
the grinding more �ne, please dry or bake the food in advance.

2. After grinding three times consecutively, the component of grinding blade base needs to be cooled to 
room temperature.
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• Stirring function
 Steps of use for products with no strainers:

1. Chop appropriate amount of fruits, vegetables, cerealsor other materials into pieces and strips with 
sizes notexceeding 2cm; put them into the stirring cup, and addcooled boiled water or other beverages 
and condimentsin appropriate amount, then put the stirring cup cover on(the total volume of food and 
water shall not exceed1500mL).

2. Install the components of the stirring cup on the enginebase ;switch on the power supply of the engine 
base, press the speed “1”, “2” or “3” to start the program, andwait till the stirring program automatically 
�nishes itsoperation.

3. Switch o� the power supply of the engine base, takedown the stirring cup, and pour out the made fruit, 
Cvegetable and cereal juice(it is recommended to soak or cook thoroughly the hardcereals and peans 
in advance)

Note:
When stirring a mixed food containing a alogen-containingdairy product, the total volume of food and 
liquid shall notexceed 1000mL.

TIPS FOR USE
1. Liquid ingredients: dairy produce, juice, milk shake and so on.

2. A combination of soft ingredients: milk, papaya, mayonnaise.

3. 2:3 papaya and milk, blending in speed 3 for 1 minutes.
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 Steps of use for products with strainers:
If the juice is required to be �ne and smooth, strainers may be used for supporting.

1. Put the strainer into the stirring cup, put the cup cover on, screw out the small measuring cup, and chop 
appropriate amount of fruits, vegetables, cereals or other materials into pieces and strips with sizes not 
exceeding 2cm; put them into the stirring cup, and add cooled boiled water or other beverages and 
condiments in appropriate amount, then screw the small measuring cup (the total volume of food and 
water shall not exceed 1500mL).

2. Put the well soaked wet beans (about 50g) into the strainer, add appropriate amount of water (not 
exceeding 1000mL). Notice: in case that the e�ect may be not good enough when stirring liquid with 
higher concentration, the soybeans added shall not be excessive.
Notice: The soak time of soybeans will di�er in di�erent water temperatures: 8-12h for temperature 
below 20°C, and about 4-6h for temperature above 20°C.

3. Install the components of the stirring cup on the engine base; switch on the power supply of the 
engine base, press “SMOOTHIE” to start the program, and wait till the stirring program automatically 
�nishes its operation.

4. Switch o� the power supply of the engine base, take down the stirring cup, and pour out the made 
fruit, vegetable and cereal juice (it is recommended to soak or cook thoroughly the hard cereals and 
beans in advance).
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• Meat grounding function

1. Place the meat grounding blade holder in the meat grounding cup, cut the ingredients into cubes of 
about 1-2 cm and put into the meat grounding cup, take note that the amount of ingredients should 
not exceed the maximum scale of the meat grounding cup.

Note:
a. The skin and bones of meat should be removed, and frozen meat should be thawed before 

processing.
b. The meat grounding blade is not suitable for processing hard food and water-rich food, such as 

frozen meat, cereals or ice.

2. Press the lid of the grounding cup down, turn clockwise and tighten it to the meat grounding cup.

3. Press the meat grounding cup component down into the machine seat, connect the main power 
supply, press the speed “3” key, start the program, and wait for the program to be executed 
automatically.

Note:
If the ingredients stuck to the wall of the meat grounding cup or the base of the meat grounding blade 
and cannot be grounded, the main power supply should be disconnected �rst, and the ingredients 
should be spread out with a scraper spoon and then continue to ground the meat.

4. After the grounding, disconnect the main power supply �rst, turn the whole meat grounding cup in 
anticlockwise direction to loosen the cup, and then press it down slightly with your hand while turning 
out the lid cover, take out the grounding blade, and pour out the meat paste.

5. The gearbox is strictly prohibited from cleaning inside liquid! Turn the meat grounding cup in 
anticlockwise direction and take out from the gear box before cleaning! It is strictly prohibited to use 
this product with empty load capacity or overload capacity!

TIPS:
Syrup: 150g honey and 200g powdered sugar blending inspeed 3 for 5 seconds.
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• Description of “ICE CRUSH” and “PULSE/CLEAN” functions

ICE CRUSH

1. Put appropriate amount of dry ice with size of 2cm into the stirring cup, 
and put the stirring cup cover on (notice: the maximum quantity shall not 
exceed 25 pieces, in case that the ice smashing e�ect may be impacted).

2. Push and screw the components of the stirring cup into the engine base, 
switch on the power supply of the main machine, press “ICE CRUSH” to start 
the program, and wait till the blending program automatically �nishes its 
operation.

3. Switch o� the power supply of the main machine, and pour out the made 
smoothie.

NOTICE:
When using the “ICE CRUSH” function, the desktop must be dry and wipe the 
four rubber feet of the engine base with a dry rag.

PULSE/CLEAN
Press “PULSE/CLEAN” to start the machine, and loosen to stop; add appropriate 
amount of water (the volume of water shall not exceed 1000mL), press “PULSE/
CLEAN” intermittently to conduct simple cleaning of the stirring cup.

The two functions above are limited to the use of components of stirring cup.
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CLEANING AND MAINTENANCE
Cleaning
After using the product, the dismountable accessories must be cleaned immediately; the following steps 
can be referred to when cleaning:
1. Firstly, pull the power plug, remove the stirring cup or grinding cup o� the machine base, and 

dismantle the blade base from the cup.

Notice:
  The machine base must not be put in any liquid and shall not be washed;

  It can be cleaned with wet cloth. Abradant and similar cleaning materials are forbidden to be used; 
components shall not be washed in dish-washing machines, and shall not be put in disinfection 
cabinets for disinfection.

  The edge of the blade device is very sharp, please pay attention to safety when cleaning.

2. The dismantled components can be washed under the water faucet, or cleaned in warm water 
containing detergent.

3. After juice is poured out from the stirring cup, clean water shall be poured in, and the instant “Pulse/
clean” working mode shall be used repeatedly, so as to achieve better cleaning of the stirring cup.

4. If the component is colored by fruit and vegetable juice, a few drops of cooking oil may be used to wipe 
it before washing, which will achieve better e�ect of color removal.

5. When the washed sealing ring is assembled with the blade base (grinding and blending), it must be �at 
without �anging after assembly.

6. After the components are washed by clean water, they shall be wiped and dried completely.

Sealing ring The washed sealing 
ring is �at without 
�anging

Maintenance
1. It is recommended to use the product frequently, so as to keep the motor dry.
2. In case of not in use for a long time, please keep the product at dry and ventilating places to prevent 

the motor from being a�ected by damp.



Abnormal disposal

Analysis and Elimination of Failure
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TROUBLESHOOTING

Failures The analysis of possible reasons Solutions

 
The machine doesn't 
work

The blender jugor the grinding cup 
is not installed in place

Install the components of blender j
ug or the grinding cup in the host: 
it is installed in place in case of a 
clicking sound

 

 

The blade components 
are blocked

The food material in the products 
are overmuch

Reduce the dosage of the processed 
food

Turn o� the power, clean up the food 
interg ingredients on the bladeThe food material sticks on the blade

 

The products give out 
abnormal smell, scald 
hands and smoke etc.

 

The food material in the 
products are overload

Reduce the dosage of the processed 
food

 

The machine keeps working for 
too long time

Reduce the running time

 

The stirring cup leaks
The bottom of cup is not screwed 
tightly 

Screw the cup base of the blender 
jug tightly

 
The stirring cup over�ows

In case the problems are not solved, or there are other problems, please contact customer service center 
for assistance.

The lid of blender jugis not in 
the righ place

There is too much water

Rightly cover the lid of blender jug

The water should not exceed the 
maximum volume

1. In case the products have abnormal conditions, such as: abnormal noise, smell and smog etc., it should 
cut o� the power and stop using. 

2. In case the products fail to work: please check if the power supply is connected well, if the switch is "on" 
and the accessories are installed in right place. 

3. In case there are water leakage in the blade holder and blender jug,please check if the seal ring are 
rightly installed (such as distortion and wrinkle). 

4. In case the products still fail to work after the above inspection, please service the products at the 
authorised service centerand consult it.



(CANADA ONLY)

Warranty Period:

LIMITED ONE-YEAR WARRANTY

This warranty is available to consumers only. You are a consumer if you own a Toshiba® Rice and Grain 
Multicooker that was purchased at retail for personal, family or household use. Except as otherwise 
required under applicable law, this warranty is not available to retailers or other commercial purchasers or 
owners. 

We warrant that your Toshiba® Rice and Grain Multicooker will be free of defects in materials or 
workmanship under normal home use for 1 year from the date of original purchase. However, product 
registration does not eliminate the need for the consumer to maintain the original proof of purchase in 
order to obtain the warranty benefits. In the event that you do not have proof of purchase date, the 
purchase date for purposes of this warranty will be the date of manufacture.

If your Toshiba® Rice and Grain Multicooker should prove to be defective within the warranty period, we 
will repair it, or if we think necessary, replace it. To obtain warranty service, simply call our toll-free number 
1-855-238-5607 for additional information from our Consumer Service Representatives or send the 
defective product to Consumer Service at Toshiba, Unit 108, 15 Allstate Parkway, Markham ON L3R5B4.

NOTE: 

For added protection and secure handling of any Toshiba product that is being returned, we recommend 
you use a traceable, insured delivery service. Toshiba cannot be held responsible for in-transit damage or 
for packages that are not delivered to us. Lost and/or damaged products are not covered under warranty. 
Please be sure to include your return address, daytime phone number, description of the product defect, 
product model number (located on bottom of product), original date of purchase, and any other 
information pertinent to the product’s return.

BEFORE RETURNING YOUR TOSHIBA PRODUCT

If you are experiencing problems with your Toshiba product, we suggest that you call our Toshiba Service 
Center at 1-855-238-5607  before returning the product for service. If servicing is needed, a Representative 
can confirm whether the product is under warranty and direct you to the nearest service location. Your 
Toshiba® Rice and Grain Multicooker has been manufactured to the strictest specifications and has been 
designed for use only in 120-volt outlets and only with authorized accessories and replacement parts. This 
warranty expressly excludes any defects or damages caused by attempted use of this unit with a converter, 
as well as by use with accessories, replacement parts or repair service other than those authorized by 
Toshiba. This warranty does not damage caused by accident, misuse, shipment or other than ordinary 
household use. This warranty excludes all incidental or consequential damages. Some states do not allow 
the exclusion or limitation of these damages, so these exclusions may not apply to you. This warranty gives 
you specific legal rights, and you may also have other rights, which vary from state to state.

Important:

If the nonconforming product is to be serviced by someone other than Toshiba’s Authorized Service 
Center, please remind the servicer to call our Consumer Service Center at 1-855-238-5607 to ensure that 
the problem is properly diagnosed, the product is serviced with the correct parts, and the product is still 
under warranty.

13

• Customer Service Hotline – 1-855-238-5607
• Customer Service Email - canadasupport@ca.toshiba-lifestyle.com
Midea America (Canada) Corp.
Unit 108 Markham, 15 Allstate Parkway, ON, Canada L3R 5B4
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https://www.toshiba-lifestyle.com/ca
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INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ
MESURES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES

LIRE TOUTES LES INSTRUCTIONS
Lors de l’utilisation d’appareils électriques, il convient toujours 
de respecter les mesures de sécurité de base, notamment les 
suivantes.
1. Lire toutes les instructions.
2. Pour éviter tout risque de décharge électrique, ne pas immerger 

l'appareil dans l'eau ou dans tout autre liquide.
3. Éteindre et débrancher l'appareil lorsqu'il n'est pas utilisé, 

avant de le nettoyer ou avant d'y installer ou d'en retirer des 
accessoires. Pour débrancher, saisissez la �che et retirez-la de la 
prise. Ne jamais tirer sur le cordon d’alimentation.

4. Éviter de toucher les pièces en mouvement. Éloigner mains, 
cheveux, vêtements, spatules et autres ustensiles des fouets 
pendant le fonctionnement a�n de réduire tout risque de 
blessures et/ou dommages au mixeur. Ne pas essayer de 
contourner les dispositifs de verrouillage de sécurité.

5. Ne pas utiliser à l'extérieur. Usage domestique uniquement.
6.  Cet appareil n'est pas destiné à être utilisé par des personnes (y 

compris des enfants) dont les capacités physiques, sensorielles 
ou intellectuelles sont réduites, ou qui manquent d'expérience et 
de connaissances, sauf si elles sont étroitement surveillées et 
formées par une personne responsable de leur sécurité quant à 
l’utilisation de l’appareil. Une surveillance étroite est nécessaire 
lorsque tout appareil est utilisé par des enfants ou à proximité de 
ceux-ci. Les enfants doivent être surveillés pour s'assurer qu'ils ne 
jouent pas avec l'appareil.
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7. L’utilisation d’accessoires, y compris les pots de mise en 
conserve, non recommandés ou non vendus par le fabricant 
peut provoquer un incendie, un risque de décharge  
électrique ou des blessures.

8. Ne pas laisser le cordon dépasser du bord de la table ou du 
plan de travail.

9.  Toujours utiliser le mixeur avec le couvercle en place. 
Assurez-vous que le couvercle du bol hachoir est bien verrouillé 
avant d'utiliser l'appareil.

10.  Les lames sont tranchantes. À manipuler avec précaution.
11.  Ne pas placer pas les mains ni les ustensiles, à l'exception du 

pilon fourni, dans le récipient pendant le mélange, a�n de 
réduire le risque de blessures corporelles graves ou 
d'endommager l'appareil. Le couvercle doit rester en place  
lors de l’utilisation du pilon par l’ouverture du couvercle. 
Vous pouvez utiliser une raclette à condition que le mixeur soit 
à l'arrêt.

12.  Pour réduire les risques de blessures, ne jamais placer les lames 
sur la base avant de �xer correctement le pichet.

13.  Retirer le fouet du mixeur avant de le laver.
14.  Cet appareil est équipé d’une �che polarisée (une lame est plus 

large que l’autre). Pour éviter tout risque d'électrocution, cette 
fiche ne peut être insérée que d'une seule manière dans une 
prise polarisée. Si la �che ne s'insère pas complètement dans la 
prise, inversez-la. Si elle ne s'insère toujours pas, communiquez 
avec un électricien quali�é. Ne pas modifier en aucun cas la 
fiche.
 Gardez les mains et les ustensiles loin de la lame de coupe tout 
en hacher lcpe pour réduire le risque de blessures graves aux 
personnes ou de dommages à l'appareil. Un grattoir peut être  
utilisé, mais seulement lorsque le chopper de 
nourriture emon ne fonctionne pas.

15.

 Véri�er la présence de corps étrangers dans la trémie avant de 
l’utiliser.

16.



CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS
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SPÉCIFICATIONS

Modèle BL-50PR1UCA

Capacité 1,5 L

Tension nominale 120V~

Fréquence nominale

Puissance nominale 500 W

N'utilisez aucun appareil dont le cordon ou la �che est 
endommagé, ou après un dysfonctionnement de l'appareil, une 
chute ou tout autre type de dommage. Contactez le fabricant 
au numéro de son service à la clientèle pour obtenir des 
informations concernant l'inspection, la réparation ou le réglage.
A�n de réduire le risque de blessure, ne placez jamais la lame ou 
les disques de coupe sur la base sans avoir préalablement installé 
correctement le pichet.

17.

 Ne mélangez pas les liquides chauds.18.
 Ne pas ouvrir jusqu'à ce que les lames s'arrêtent.19.
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APERÇU DE L'APPAREIL

Nom de chaque pièce

Étant donné que chaque appareil est di�érent, l'image ci-dessous est fournie à titre de 
référence uniquement. Veuillez vous référer à l'appareil réel dans la boîte d'emballage.

8. Bol de broyage

1. Petit gobelet doseur

2. Couvercle du bol

3. Crépine

4. Pichet

5. Poignée

6.  Composant de la base 
de la lame de mixage

7. Socle moteur

9.  Composant de la base de la 
lame de broyage

 10.  Couvercle du bol à hacher la 
viande

11. Lame de broyage de viande

12. Bol à hacher la viande

13. Moteur

Contenu de l'emballage

Montage du gobelet 
mélangeur

Socle moteur Assemblage du 
bol de broyage

Assemblage du bol 
de broyage pour 

viande

Manuel de l'appareil

 REMARQUE

Les illustrations ci-dessus sont fournies à titre indicatif uniquement, et les caractéristiques peuvent
varier en fonction du contenu réel de l'emballage.
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INSTRUCTIONS DE FONCTIONNEMENT

• Fonction de broyage

1. Faire cuire les aliments à moudre (comme le soja, le poivre, l’anis, etc.) ou les exposer au soleil pour 
éliminer l’humidité, puis les placer dans le bol de broyage. Veillez à ne pas dépasser la capacité 
maximale du bol de broyage.

2. Visser la base de la lame de broyage dans le bol de broyage dans le sens horaire.

3. Appuyer sur les composants du bol de broyage pour les visser sur la base du moteur, mettre l'appareil 
sous tension, appuyer sur la vitesse «1», «2» ou «3» pour démarrer la procédure et attendre 
que la procédure de broyage s'e�ectue automatiquement.

4. Débrancher l’alimentation principale, retirer les composants de broyage et verser la poudre broyée.

Remarque :
1. Lors du broyage des aliments, en cas de fonctionnement à vide, c’est-à-dire lorsque la lame ne touche 

pas les aliments, éteindre immédiatement l’appareil, retirer le pichet de la base du moteur et dégager
les aliments pour les broyer à nouveau. Lors du broyage, veillez à ne pas faire fonctionner l'appareil en 
continu pendant plus d'une minute. Si le résultat attendu n'est pas atteint, répéter l'opération plusieurs fois 
jusqu'à obtenirle résultat souhaité. Pour obtenir une mouture plus �ne, veuillez sécher ou cuire les aliments à 
l'avance.

2. Après avoir broyé trois fois de suite, la pièce de la base de la lame de broyage doit être refroidie à 
température ambiante.
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• Fonction de mixage
 Étapes d’utilisation pour les aliments ne nécessitant pas de tamis :

1. Couper une quantité appropriée de fruits, légumes, céréales ou d'autres ingrédients en morceaux et en 
lanières d'une taille n'excédant pas 2 cm; les mettre dans le pichet, ajouter de l'eau bouillie 
refroidie ou d'autres boissons et condiments en quantité appropriée, puis refermer le couvercle du 
pichet (le volume total d'aliments et d'eau ne doit pas dépasser 1 500 ml).

2. Installer les composants du pichet sur la base du moteur; mettre l'appareil sous tension, appuyer sur la
vitesse « 1 », « 2 » ou « 3 » pour démarrer le programme, puis attendre que le programme de mixage se  
termine automatiquement.

3. Couper l'alimentation de la base du moteur, retirer le pichet et verser le jus de fruits, de 
légumes et de céréales obtenu (il est recommandé de faire tremper ou de cuire soigneusement au 
préalable les céréales dures et les pois).

Remarque :
Lorsque des aliments contenant un produit laitier enrichi en iode sont mélangés, le volume total
des aliments et du liquide ne doit pas dépasser 1000 ml.

CONSEILS D'UTILISATION
1. Ingrédients liquides : produits laitiers, jus, lait frappé, etc.

2. Une combinaison d’ingrédients mous : lait, papaye, mayonnaise.

3. 2:3 papaye et lait, mixer à la vitesse 3 pendant 1 minute.
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 Étapes d'utilisation pour les aliments nécessitant un tamis :
Si un jus �n et lisse est souhaité, des tamis peuvent être utilisés pour le �ltrer.

1. Insérer le tamis dans le pichet, placer le couvercle du pichet, dévisser le petit gobelet 
doseur, puis hacher une quantité appropriée de fruits, légumes, céréales ou autres ingrédients en 
morceaux et en lanières ne dépassant pas 2 cm ; les mettre dans le pichet, ajouter une quantité  
appropriée d’eau bouillie refroidie ou d’autres boissons et condiments, puis revisser le petit 
gobelet doseur (le volume total des aliments et de l’eau ne doit pas dépasser 1500 ml).

2. Placer les haricots bien trempés (environ 50 g) dans le tamis, puis ajouter une quantité d'eau 
appropriée (ne dépassant pas 1 000 ml). Remarque : dans le cas où l'e�et pourrait être insu�sant lors 
du mixage d'un liquide à forte concentration, la quantité de graines de soja ajoutée ne doit pas être 
excessive.
Remarque : le temps de trempage des graines de soja varie en fonction de la température de l’eau : 8 
à 12 h pour une température inférieure à 20°C, et environ 4 à 6 h pour une température supérieure à 
20°C.

3. Installer les composants du pichet sur la base moteur; brancher l’alimentation de la base du 
moteur, appuyer sur « SMOOTHIE » pour démarrer le programme, puis attendre que le 
programme de mixage se termine automatiquement.

4. Couper l'alimentation de l'appareil, retirer le pichet et verser le jus de fruits, légumes et céréales  
obtenu (il est recommandé de faire tremper ou de cuire soigneusement au préalable les 
céréales dures et les haricots).
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• Broyage de la viande

1. Placer la lame du hachoir à viande dans le bol du hachoir à viande, couper les ingrédients en cubes  
d'environ 1 à 2 cm et les mettre dans le bol du hachoir à viande. Veillez à ce que la quantité 
d'ingrédients ne dépasse pas le repère maximal du bol.

Remarque :
a. La peau et les os de la viande doivent être retirés, et la viande congelée doit être décongelée avant 

le hachage.
b. La lame de broyage de viande ne convient pas au hachage des aliments durs ni des aliments riches 

en eau, tels que la viande congelée, les céréales ou la glace.

2. Appuyer sur le couvercle du bol de broyage, tournez dans le sens horaire et le visser sur le bol 
de broyage de viande.

3. Appuyer sur le composant du bol de broyage de viande pour l’insérer dans le socle de l'appareil, 
brancher l’alimentation principale, appuyer sur la touche de vitesse « 3 », lancer le programme, puis 
attendre que le programme s’e�ectue automatiquement.

Remarque :
Si les ingrédients sont collés à la paroi du bol de broyage de la viande ou à la base de la lame de 
broyage de la viande et ne peuvent pas être broyés, il faut d'abord débrancher l'alimentation principale, 
puis répartir les ingrédients à l'aide d'une spatule ou une cuillère avant de continuer à broyer la viande.

4. Après le broyage, débrancher d'abord l'alimentation principale, tourner complètement la lame de 
viande entière dans le sens antihoraire pour dévisser la lame, puis appuyer légèrement avec la main 
tout en dévissant le couvercle, retirer la lame de broyage et verser le hachis de viande.

5. Il ne faut en aucuns cas nettoyer l'intérieur du moteuravec un liquide! Tourner la lame du hachoir 
de viande dans le sens antihoraire et la retirer du soclevant le nettoyage! Il est strictement 
interdit d’utiliser cet appareil à vide ou avec une surcharge!

ASTUCE :
Sirop : 150 g de miel et 200 g de sucre à glacer, mixer à la vitesse 3 pendant 5 secondes.
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• Description des fonctions « CONCASSER DES GLAÇONS » et « NETTOYAGE PAR
IMPULSIONS »

CONCASSER
DES GLAÇONS

1. Mettre une quantité appropriée de glaçcons d’une taille de 2 cm dans le
pichet, puis placer le couvercle du pichet
(Remarque : la quantité maximale ne doit pas dépasser 25 cubes a�n de ne
pas a�ecter l’e�et de concassage des glaçons).

2. Insérer et visser les composants du pichet sur la base du moteur, mettre
l'appareil sous tension, appuyer sur « CONCASSER DES GLAÇONS » 
pour démarrer le programme, puis attendre que le programme de mixage 
se termine automatiquement.

3. Couper l’alimentation de l'appareil et verser.

REMARQUE :
Lors de l’utilisation de la fonction « CONCASSER DES GLAÇONS », le plan de  
travail doit être sec et il faut essuyer les quatre pieds en caoutchouc de la 
base du moteur  avec un chi�on sec.

NETTOYAGE PAR
IMPULSIONS

Appuyer sur « NETTOYAGE PAR IMPULSIONS » pour démarrer l’appareil, et
relâcher pour l’arrêter; ajouter une quantité appropriée d’eau (le volume 
d’eau ne doit pas dépasser 1000 ml), puis appuyer de manière intermittente sur
« NETTOYAGE PAR IMPULSIONS » pour e�ectuer un nettoyage simple du pichet.

Les deux fonctions ci-dessus sont limitées à l’utilisation des composants du 
pichet.
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NETTOYAGE ET ENTRETIEN
Nettoyage
Après utilisation de l'appareil, les accessoires amovibles doivent être nettoyés immédiatement; les étapes 
suivantes peuvent être suivies pour le nettoyage :
1. Tout d’abord, débrancher la �che d’alimentation, retirer le pichet ou le bol de broyage du socle

de l’appareil, puis démontez la base des lamesdu bol.

Remarque :
  Le socle de l'appareil ne doit pas être immergé dans un liquide et ne doit pas être lavé.

  Il peut être nettoyé avec un chi�on humide. Il est interdit d'utiliser des produits abrasifs ou
d'autres produits de nettoyage similaires; les composants ne doivent pas être lavés au lavevaisselle,
placés dans des armoires de désinfection pour être désinfectés.

  Le bord de la lame est très tranchant, veuillez faire attention lors du nettoyage.

2. Les pièces démontées peuvent être lavées sous le robinet d'eau ou nettoyées dans de l'eau tiède 
contenant du détergent.

3. Après avoir versé le jus du contenu dans le pichet, verser de l’eau propre, puis utiliser de manière
répétée le mode de fonctionnement instantané « Nettoyage par impulsions » a�n d’obtenir un meilleur
nettoyage du pichet.

4. Si le composant est coloré par du jus de fruits ou de légumes, quelques gouttes d’huile de cuisson 
peuvent être utilisées pour l’essuyer avant le lavage, ce qui permettra d’éliminer cette coloration.

5. Une fois le joint d'étanchéité lavé assemblé à la base de la lame (broyage et mixage), il doit rester plat, 
sans bords relevés.

6. Après avoir lavé les composants à l'eau propre, ils doivent être essuyés et complètement séchés.

Bague d’étanchéité La bague d'étanchéité 
lavée est plate sans 
rebord

Entretien
1. Il est recommandé d’utiliser fréquemment l'appareil a�n de maintenir le moteur au sec.
2. En cas de non-utilisation prolongée, conserver l'appareil dans un endroit sec et bien aéré afin d'éviter 

que le moteur ne soit a�ecté par l'humidité.
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DÉPANNAGE
Élimination anormale

Analyse et élimination des défaillances

Les échecs L’analyse des raisons possibles Solutions

 
La machine ne
fonctionne pas travail

The blender jugor the grinding cup is 
not installed in place

Installez les composants de la cruche 
du mixeur ou du bol de broyage dans 
l'appareil : ils sont installés en place en 
cas de bruit de cliquetis

 

 

Les composants de la 
lame Sont bloqués

La quantité de matière alimentaire 
dans les produits est excessive

Réduisez la dose des aliments 
transformés

Coupez le courant, nettoyez la 
nourriture Ingrédients interg sur la 
lame

La nourriture adhère à la lame

 

Les produits donnent
Odeur anormale, 
brûlures Mains et fumée,
etc

 

La quantité de nourriture dans les 
produits est excessive

Réduisez la dose des aliments 
transformés

 

La machine continue à fonctionner 
trop longtemps

Réduire le temps de fonctionnement

 

La coupe de brassage 
fuit

Le fond de la tasse n'est pas bien vissé Vissez fermement la base de la tasse 
du mixeur

 

La tasse de brassage
déborde

Le couvercle du bol du mixeur n'est 
pas à la bonne place

Il y a trop d’eau

Couvrez correctement le couvercle du 
bol du mixeur

L'eau ne doit pas dépasser le volume 
maximum

1. Dans le cas où les produits ont des conditions anormales, telles que: bruit, odeur et smog anormaux etc., 
     il devrait <BOS> couper l’alimentation et cesser d’utiliser.
2. Au cas où les produits ne fonctionneraient pas: s’il vous plaît véri�er si l’alimentation est bien connectée, 
     si l’interrupteur est "on" <BOS> et les accessoires sont installés au bon endroit.
3. En cas de fuite d’eau dans le porte-lame et le pot de mélangeur, s’il vous plaît véri�er si l’anneau 
     d’étanchéité sont bien installés (comme la distorsion et le pli).
4. Au cas où les produits ne fonctionneraient toujours pas après l’inspection ci-dessus, veuillez entretenir les 
     produits au centre de service agréé liéet consulter.

Si les problèmes ne sont pas résolus ou s'il y a d'autres problèmes, veuillez contacter le service client pour 
obtenir de l'aide.



GARANTIE LIMITÉE D'UN AN

1-855-238-5607 

Unit 108, 15 Allstate Parkway, Markham ON L3R5B4.
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1-855-238-5607 



1-855-238-5607 

• Customer Service Hotline – 1-855-238-5607
• Customer Service Email - canadasupport@ca.toshiba-lifestyle.com
Midea America (Canada) Corp.
Unit 108 Markham, 15 Allstate Parkway, ON, Canada L3R 5B4
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#DetailsMatter

https://www.toshiba-lifestyle.com/ca




